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	ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	Когда Талина наконец свернула на подъездную дорожку к дому клиентки и припарковалась, было 10:14. Она опоздала на четырнадцать минут, а Талина никогда не опаздывала. Хуже этого удара по собственным стандартам было лишь то, что её наверняка ждал выговор. У Глории Мастерсон Талина работала чуть меньше года, убиралась раз в две недели, и единственный раз, когда хозяйка произносила больше трёх слов, случался тогда, когда Глория находила время указать на очередную ошибку.

	Это не значило, что Глория была невыносимой клиенткой. Напротив, она бывала довольно забавной и чаще всего пребывала в хорошем настроении. Именно поэтому Талине так не хотелось её разочаровывать: беспечная, улыбчивая Глория Мастерсон была куда приятнее раздражённой.

	Талина торопливо поднялась к двери и даже не стала стучать. Глория разрешила ей входить как к себе домой. Уже через месяц после начала работы она дала Талине ключ.

	И всё же, попробовав открыть, Талина обнаружила, что дверь заперта. Ничего необычного: ей уже не раз приходилось убирать, когда Глории не было дома. Но на вымощенной подъездной дорожке стояла машина Глории — новенький «Эскалейд». Впрочем, это тоже не было трагедией. Может, Глория просто ещё не успела отпереть дверь… хотя обычно, вернувшись с утренней прогулки вокруг квартала, она уже не запирала дом.

	Не придав этому значения, Талина вставила ключ в замок и вошла. В доме, как всегда, было тихо. И едва уловимо пахло яблочным сидром — одним из любимых ароматов Глории, который она запускала в диффузоре на одном из приставных столиков в гостиной.

	Талина прошла через просторный вестибюль; солнечный свет лился из большого, похожего на церковное, окна над входной дверью. Затем она направилась прямо в хозяйственную комнату, где в шкафчике над стиральной машиной и сушилкой хранились её чистящие средства. Она достала всё необходимое — и тут поняла, что что-то не так.

	Не было музыки. Талина знала: каждое утро, примерно с восьми и до одиннадцати, Глория ставила на своей беспроводной колонке негромкую музыку в стиле «певец-автор» — из кухни. Всегда, абсолютно всегда, когда Талина приходила убираться, её смена начиналась под Джеймса Тейлора, Саймона и Гарфанкела, Боба Дилана или Джони Митчелл. Глория слушала это, пока писала в дневнике, разгадывала утренний кроссворд и готовилась к работе. Будучи консультантом в нескольких центрах онлайн-психологической помощи, она могла держать гибкий график и старалась не работать раньше одиннадцати утра.

	Иначе говоря, что-то не сходилось. Запертая дверь означала, что Глория не выходила на утреннюю прогулку. Отсутствие музыки — что весь её утренний распорядок пошёл наперекосяк. Талина решила было, что Глория могла заболеть, но хозяйка всегда писала ей заранее, если по какой-то причине не хотела видеть Талину в доме.

	А «Эскалейд» на подъездной дорожке был самым странным из всего. Значит, она дома. Если только ночью не случилось что-то ужасное — настолько внезапное и серьёзное, что у Глории не нашлось ни времени, ни сил, ни даже мысли связаться с ней, — всё, что видела Талина, говорило об одном: Глория дома.

	Она едва не принялась за уборку как ни в чём не бывало. Для того она сюда и приходила — за это ей и платили. Если у них тут какие-то личные дела, это вообще не её забота. Она направилась в гостиную, где всегда начинала уборку, но тут ей пришла другая мысль: а что, если Глории ночью стало плохо и она не смогла спуститься, чтобы её встретить? А вдруг с ней что-то случилось там, наверху — в ванной, в спальне или во время одной из её необдуманных вылазок на чердак за очередной книгой из бесконечного запаса?

	Решив, что они достаточно близки, Талина подумала, что должна проверить. Если не проверит, а потом выяснится, что Глория и правда была в беде, ей будет ужасно стыдно и тяжело.

	Она оставила чистящие средства в гостиной и пошла через дом. Лестница на второй этаж была рядом с прихожей, где небольшой, но широкий коридор соединял вход с остальной частью первого этажа. Талина поднялась по застеленным ковром ступеням, уже заранее не радуясь тому, что может увидеть.

	Её так трясло от тревоги, что на верхней площадке она остановилась, прежде чем выйти в пространство второго этажа с его почти открытой планировкой.

	— Глория?

	Три слога прозвучали чересчур громко. Что-то в том, как они унеслись в глубь второго этажа, взбудоражило её — и Талина внезапно поняла, что не хочет идти дальше. Но она всё же заставила себя: ответа не было, а имя Глории, повисшее в доме тяжёлым грузом, подсказывало, что здесь действительно случилось что-то плохое.

	Она направилась прямо к первой двери справа. Та была приоткрыта совсем чуть-чуть, и в щель виднелся гладкий деревянный пол в спальне Глории. Убиравшись там бесчисленное количество раз — меняя бельё, пылесося и протирая пыль, — Талина знала комнату как свои пять пальцев. Кровать размера «квин», идеально стоящая на дорогом ковре, один прикроватный столик, огромная гардеробная и примыкающая ванная. Но когда она подошла и толкнула дверь, пространство внутри вдруг показалось тесным, почти склепом.

	Успокойся, сказала она себе. Ты накручиваешь себя на пустом месте…

	И, как выяснилось, именно так всё и было.

	Глория лежала в постели, простыни были подтянуты до живота. Руки — вдоль тела, она лежала совершенно ровно, ни рук, ни ног не было видно из-под простыней. Поза человека, который наслаждается спокойным, глубоким сном. И именно это делало картину особенно странной для Глории. Было 10:20 утра, а она всё ещё спала.

	Сначала Талина почувствовала облегчение. Она и правда зря волновалась. Но тут она вспомнила, насколько педантичен был распорядок Глории. Даже когда та чувствовала себя неважно, она умудрялась выйти на утреннюю прогулку и, как минимум, сделать утреннюю запись в дневнике.

	Талина шагнула глубже в комнату, не отрывая взгляда от фигуры на кровати.

	— Глория? — спросила она, пытаясь добавить в голос бодрости. — Глория, уже почти половина одиннадцатого утра. Вы в порядке?

	Теперь она стояла у изножья, и, подняв глаза, отчётливо увидела лицо Глории.

	Глаза были открыты… но она не моргала. А ещё несколько секунд, в течение которых Талина смотрела на очертания под простынёй, подсказали ей, что Глория и не дышит.

	Прижав ладонь ко рту, Талина издала короткий вскрик. Она замотала головой и, пятясь, отступила к двери, стараясь ни к чему не прикасаться. Когда она уже мчалась вниз, чтобы схватить мобильный и вызвать 9-1-1, она всё ещё кричала — и не остановилась, пока диспетчер на другом конце линии не сумел её успокоить.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	— Рэйчел? Ты понимаешь, что я тебе говорю?

	Директор Андерсон сидел напротив, вглядываясь ей в лицо с той любовью и тревогой, с какой отец смотрит на дочь — только Рэйчел откуда ей было знать, как это выглядит. Вопрос получался до смешного глупым, но она ведь действительно понимала. Он объяснил ей всё предельно ясно; просто мозгу требовалось время, чтобы это переварить.

	Джек стоял за спиной Андерсона; оба мужчины замерли в её гостиной почти неподвижно, как статуи. Где-то в доме Рэйчел слышала, как бабушка Тейт что-то шепчет Пейдж.

	Господи… Пейдж, подумала она. Мне же придётся ей это объяснить. Одна мысль об этом ранила сильнее, чем весть, с которой Андерсон и Джек пришли к ней.

	— Рэйчел? — тихо спросил Джек. Ей казалось, она никогда не слышала, чтобы он говорил так мягко.

	— Да, я понимаю. Это случилось давно?

	Она уловила перемену в Андерсоне: он наконец позволил себе сесть на её диван. Она знала его достаточно хорошо, чтобы понять — он переключается из режима заботливого, сочувствующего начальника в рабочий.

	— Тело обнаружили три часа назад, — сказал Андерсон. — Сообщила женщина, которая выгуливала собаку. Она увидела открытую дверь, увидела тело — наполовину внутри, наполовину снаружи, в проёме. По словам полицейских, которые первыми приехали на место, всё выглядело совсем свежим. Час, может два.

	— Значит, максимум пять часов, — сказала она. Принять то, что ей говорил Андерсон, было трудно, и она сделала то, что делала всегда в напряжённые моменты: держала мозг в рабочем режиме, раскладывая картину на мелкие крупицы фактов.

	— Да, но, Рэйчел… я говорю тебе это только из-за твоих отношений с ним, — сказал Андерсон. — Ты и сама прекрасно понимаешь, что это не будет твои— —

	— Это был Линч.

	Андерсон кивнул.

	— Да. И он хотел, чтобы мы знали. Он… ну, он…

	Джек договорил за него, понимая: иногда Рэйчел нужно, чтобы самое жёсткое произнесли вслух — как можно прямее. Но даже Джек не сумел скрыть дрожь в голосе, когда сказал:

	— Он вырезал своё имя на предплечье Питера. Л-И-Н-Ч.

	Это был один из немногих случаев в жизни Рэйчел, когда она не знала, что сказать. Чёрт, она не знала, что чувствовать.

	— Агент Гифт, — сказал Андерсон, — нам нужно обсудить, как будут выглядеть ближайшие несколько дней. Я не стану требовать у вас оружие и жетон, но мы будем присматривать за вами. Если вы решите— —

	Рэйчел поднялась на ноги: единственное по-настоящему возможное решение пришло в голову мгновенно. Может, и не решение в полном смысле, но единственное, что вообще имело смысл.

	— Делайте что хотите, — бросила она и направилась к лестнице, на звук мягкого, дрожащего голоса бабушки Тейт.

	— Ты куда? — спросил Джек.

	Рэйчел почувствовала, как к горлу подступает ком, но успела ответить прежде, чем расплакалась:

	— Я скажу Пейдж, что её отец умер.

	 

	***

	 

	Пейдж справилась почти так же, как её мать. Сначала она не отреагировала никак, но когда реакция пришла, она разрыдалась — по-настоящему, навзрыд. Она плакала, а когда слёзы иссякли, начала искать ответы. Как он умер? Почему кто-то захотел причинить боль её папе? Пойдёт ли она, Рэйчел, искать человека, который это сделал? Когда папа умирал, ему было очень больно?

	Бедная девочка вырастет точно такой же, как я, не раз думала Рэйчел в дни, которые последовали за этим.

	После визита Андерсона, принесшего дурную весть, потянулись три напряжённых дня. Заходили старые друзья, общие у них с Питером, — выразить соболезнования, — и всё это время она наблюдала, как нескончаемая вереница людей говорит ей и дочери, что будет молиться за них, что они всегда рядом и помогут, если понадобится. И сквозь всё это — даже когда Пейдж цеплялась за неё и тихо плакала по отцу — Рэйчел могла думать только об одном: о том, как Алекс Линч вырезает свою фамилию на руке её мёртвого мужа, чтобы она знала, что это сделал он. Чтобы не было ни тени сомнений: он идёт за всеми, кого она любит. Пока другие приходили оплакивать её несостоявшегося бывшего мужа, Рэйчел взращивала в себе глубокую, въевшуюся в кости жажду мести и пыталась понять, как Линч умудряется творить такое, чувствуя себя совершенно безнаказанным.

	Единственный раз, когда ей удавалось вытеснить образ Линча из головы, был на похоронах Питера. Они состоялись через четыре дня после того, как Андерсон и Джек пришли с этой новостью. Она поразилась, до чего ясной стала её голова, пока она сидела на жёстком складном стуле и смотрела, как гроб Питера опускают в землю.

	Она думала о том, почему он ушёл, и находила в этом болезненную иронию. Они решили разойтись из-за разногласий и ссор — из-за того, что она скрыла от него диагноз рака. В какой-то мере она понимала его доводы, но всё это меркло перед одним: первым умер он. Даже несмотря на опухоль, вдавливающуюся ей в мозг и способную вырвать у неё жизнь в любую секунду, Алекс Линч позаботился о том, чтобы Питер ушёл раньше.

	Когда служба закончилась и пришедшие на похороны начали расходиться, бабушка Тейт мягко прошептала ей на ухо:

	— Не спеши, дорогая. Я пройдусь с Пейдж вон туда, к цветочному саду.

	Рэйчел лишь кивнула, глядя на могилу отца Пейдж. Она сумела вспомнить, как безумно они когда-то любили друг друга, как он сиял от счастья, когда они узнали о беременности Пейдж. И в эту волну воспоминаний вплетался её диагноз и то, как она скрывала его от Питера, — как она по собственной воле пошла к Алексу Линчу и как это тоже изматывало Питера. Она была не лучшей женой и, оглядываясь назад, понимала: надо было сказать ему о диагнозе сразу. Конечно, теперь уже поздно, и ей придётся жить со всеми «а если бы» и бесконечными догадками. Она не сомневалась, что расставание было правильным решением; они пришли к нему слишком легко — словно это и правда зрело давно, а они оба закрывали глаза ради счастья Пейдж. И всё же знать, что он мёртв и что виноват в этом человек, с которым её связывала работа, — это причиняло боль, в которой не было никакого смысла.

	Она на мгновение отвела взгляд от могилы — туда, на парковку. Люди садились в машины, сдавали назад, уходили в скорбной тишине, какая бывает на похоронах. И среди всего этого она заметила одинокую фигуру у капота автомобиля, смотрящую в её сторону. Она сразу узнала Джека — даже в костюме и хорошем пальто.

	Она поднялась со стула и в последний раз взглянула на место упокоения Питера. Ей казалось, будто что-то толкает её через кладбище к парковке, главным образом потому, что ноги стали как желе. Всё происходящее не ощущалось настоящим, и тело с разумом будто охотно соглашались притвориться, что это не реальность.

	Джек выпрямился, заметив, что она идёт к нему. Лицо у него было неподвижным и строгим — словно он не знал, как следует её приветствовать. Когда она подошла ближе, он тяжело вздохнул и сказал:

	— Рэйчел, мне так ж—”

	Она прервала его, обняв. И когда его руки сомкнулись вокруг неё, она почувствовала, как изнутри на неё с грохотом накатывает волна горя. Оно обрушилось с унизительной силой — и прежде чем она успела опомниться, она уже рыдала, уткнувшись Джеку в плечо. Её ничуть не смущало, что это Джек — человек, с которым она работала и которого глубоко уважала; и с его стороны она не ощутила ни тени неловкости. Это было совсем не привычно, но было безопасно. А после всего, через что она прошла за последний год — диагноз бабушки Тейт, а потом её собственный, затем разрыв с Питером и теперь его смерть, — безопасность была именно тем, что ей нужно.

	— Ну же, — сказал Джек. — Поехали, отвезу тебя домой.

	Она покачала головой: уходить с кладбища она пока не была готова. Где-то глубоко она чувствовала: стоит ей уйти — и вернуться потом будет невыносимо трудно. К тому же Пейдж и бабушка Тейт тоже были здесь, в кладбищенском саду.

	— Ещё нет, — выдавила она сквозь всхлипы. — Дай мне выплакаться тут. Я не… не…

	Она хотела сказать Я не могу, чтобы Пейдж увидела меня такой, но, даже не сумев выговорить это до конца, уже не была уверена, правда ли это. Может, дочери пойдёт на пользу увидеть мать такой. Господь свидетель, она никогда не была сильна в том, чтобы поощрять дочь проявлять чувства. Может, Пейдж нужно увидеть, что её мать тоже может надломиться и разлететься на куски.

	Но в эту минуту уязвимости Рейчел ощущала, что находится там, где и должна быть. Помимо Пейдж и бабушки Тейт, Джек теперь был самым близким человеком в её жизни. Ей не хотелось взваливать это на него, но, рыдая ему в плечо и чувствуя его руки вокруг себя, было так легко раствориться, уступить ещё нарастающему горю — пусть даже всего на мгновение.

	 

	***

	 

	Надо отдать должное директору Андерсону: он дал ей три дня тишины. А когда всё же решил, что нужно выйти на связь, он предпочёл сделать это через Джека. Разговор вышел коротким, по телефону, и Рейчел сразу с облегчением обнаружила, что, несмотря на то, что три дня назад она рыдала у него на плече, с Джеком сейчас не было ни капли неловкости. Никто из них не упомянул тот момент — и, насколько её это касалось, он так и останется трогательным, но всегда невысказанным между ними.

	Звонок от Джека привёл к тому, что он назвал «эксклюзивной встречей умов» в кабинете Андерсона. Никаких разговоров о работе и рутине — только о том, как лучше пережить ближайшие дни с учётом её семьи и Алекса Линча.

	Она пошла туда без особого желания; по-настоящему двигала ею лишь мысль прижать Линча. Впервые со дня похорон Питера она как следует оделась и, выходя из дома, заметила на улице перед ним два седана без опознавательных знаков. Очевидно, служебные машины ФБР — и они даже не пытались скрываться, скорее всего намеренно. Бюро хотело, чтобы все видели: этот дом, по сути, под полной блокадой.

	Как ни странно, выйти из дома и проехать привычным маршрутом до полевого офиса оказалось очень кстати. По дороге она осознала, что за три дня после похорон ела лишь несколько крекеров, кусок пирога и миску хлопьев с молоком. Она заехала в закусочную быстрого питания и по пути в офис жадно проглотила бургер; а когда добралась, почувствовала, как понемногу выходит из эмоционального тумана, державшего её скованной и вялой последние трое суток.

	Она была не настолько наивна, чтобы думать, будто уже отгоревала, но впервые осмелилась поднять взгляд на темный тоннель впереди — и различить в конце крошечную, едва заметную искру света. Она поднялась на лифте в кабинет Андерсона и увидела, что и Андерсон, и Джек уже там — сидят за столом Андерсона. Там был и третий мужчина, незнакомый ей. Средних лет, с каштановыми волосами и широкими плечами. На нем была рубашка на пуговицах, простые брюки, а у бедра — кобура с «Глоком».

	— Это всё ради меня? — легко бросила она, входя. Прозвучало натянуто и глуповато; похоже, до беззаботных шуточек она еще не дозрела.

	Опускаясь на стул рядом с Джеком напротив Андерсона, она заметила, что он смотрит на нее с чем-то слишком уж похожим на сочувствие. Она решила не обращать внимания и вместо этого тепло ему улыбнулась.

	— Агент Гифт, — сказал Андерсон, — я ценю, что вы пришли сегодня, и постараюсь быть как можно короче. Этот человек, — добавил он, указав на незнакомца, — заместитель маршала Сэм Коул. Я назначаю его ответственным за меры по обеспечению безопасности вас и вашей семьи, пока мы не найдем Линча.

	— Маршалы США? — переспросила она.

	— Да, — сказал Андерсон. — Ситуацию с вашим мужем… нельзя оставлять без внимания. И если этот ублюдок так одержим тем, чтобы добраться до вас и ваших близких, мы обязаны сделать так, чтобы у него не было ни единого шанса.

	Рейчел понимала это идеально, но терпеть не могла ощущение, будто за ней присматривают, как за ребенком. Однако, едва это раздражение схлынуло, она напомнила себе: дело давно уже не только в ней. Речь о Пейдж и бабушке Тейт, и ради их безопасности она будет согласна на что угодно. И, сосредоточившись на этом, она поймала себя на мысли, что даже рада, что за дело берутся и маршалы США. Где-то глубоко внутри ее тревожило, что это может лишить ее маленьких тайных планов мести, которые она вынашивала, но сидели они так глубоко, что она смогла без особого труда оттолкнуть их в сторону… пока что.

	— Ладно. И как всё будет дальше?

	Андерсон посмотрел на Коула, уступая ему слово.

	— Мы бы хотели, чтобы вы с семьей переехали в безопасное место. У нас есть несколько вариантов на выбор, все здесь, неподалеку. Школа вашей дочери не пострадает, и жизнь будет почти такой же, пока Линча не остановят.

	Она представила, что это значит — выдернуть Пейдж с места вскоре после того, как убили ее отца. Пейдж стойкая, скорее всего воспримет это как приключение, но Рейчел не могла не думать о том, какие долгосрочные последствия может оставить вся эта история.

	— Где эти места? — спросила она.

	— Есть один вариант всего в трех кварталах отсюда: таунхаус в ряду таунхаусов, где в основном живут пожилые семейные пары. Есть и другой — двухкомнатная квартира, чуть дальше. Она будет ближе к школе вашей дочери. Там еще рядом детская площадка, прогулочная тропа и другие дети.

	Эти «дополнения» к квартире ее насторожили. Она чуть наклонила голову к Андерсону и спросила:

	— И на сколько времени вы рассчитываете?

	— Мы не знаем. Вам это известно не хуже других. Мы можем взять его до того, как вы вообще успеете переехать, а можем и через недели. Может, через месяцы.

	Рейчел почувствовала, как сердце неприятно проседает, и откинулась на спинку стула. Она снова понимала, что это самое разумное решение, но чтобы Пейдж неделями или месяцами жила не дома? Рейчел не была уверена, как это устроить.

	— А агент Карсон? — спросила она. — Его пока назначили к нам ненадолго, но Пейдж успела ему довериться.

	— Тогда оставим его в охране, — сказал Коул. — Я уже работал с агентом Карсоном. Он сейчас у вас дома?

	— Думаю, да, — ответила она, — только в одном из двух седанов, припаркованных у моего дома.

	Следующим заговорил Джек, и когда он это сделал, она удивилась: он обратился прямо к ней и смотрел не как на коллегу-агента, а как на друга. «Ты знаешь, решать тебе, — сказал он. — Без твоего согласия они ничего делать не станут, разве что оставят Карсона при тебе. Но ты же понимаешь, что так будет разумнее, верно?»

	«Да, понимаю», — сказала она. Она знала: важно принять правильное решение, а не то, с которым ей будет спокойнее всего.

	«Так что ты хочешь делать?» — спросил Андерсон.

	«Если вы решите в ближайшее время, мы успеем начать перевозку к концу дня», — сказал Коул.

	«Тогда давайте, — сказала она. — Что до места, выбирайте то, которое, по-вашему, будет самым безопасным и разумным».

	«Это будет таунхаус».

	Тот маленький огонёк, что ей мерещился в конце тоннеля, тускнел всё сильнее. Понимая, что их жизни вот-вот закрутит в водовороте, она вдруг остро захотела вернуться к Пейдж. И возненавидела Линча ещё больше.

	«Это всё?»

	«Почти», — сказал Андерсон. — «Есть ещё кое-что».

	«И он говорит об этом только потому, что я его дожал», — добавил Джек. — «До того как Линч набросился на Питера, мы все решили, что если ты не против, тебе стоит жить как обычно, чтобы выманить Линча. И мне кажется, это по-прежнему верно. Если он охотится на тебя и твою семью, разделить вас — логичный ход. А теперь, когда за дело взялись Коул и Служба маршалов США, твоя семья в большей безопасности, чем когда-либо. Так что тебе следует —»

	«Продолжать работать», — закончила она за него. — «Брать задания и выходить как приманка».

	Джек и Андерсон кивнули, а Коул слушал довольно неловко. Казалось, никто не хотел первым подхватить разговор — нарушить тишину.

	«Да», — наконец сказал Джек. — «Но, конечно, не раньше, чем ты будешь готова. Думаю, тебе нужно ещё немного времени для себя. Время, чтобы скор—»

	«Согласна. Я продолжу работать, но мне нужно ещё несколько дней. Неделя, если возможно. Хочу, чтобы Пейдж успела устроиться, прежде чем я снова начну выезжать».

	«Разумеется», — сказал Андерсон. — «Бери столько времени, сколько нужно».

	«Можно мне идти?»

	Джек выглядел почти задетым, но ничего не сказал. Отдать такое распоряжение он предоставил Андерсону.

	«Да», — ответил Андерсон. — «И ещё раз спасибо, что пришла. Я дам Коулу твой номер и адрес, чтобы он позже смог с тобой связаться. У него также есть сведения о Карсоне».

	Рейчел поднялась и оглядела комнату. Ей стало чуть теплее от того, как Андерсон на неё смотрел. Он был человеком каменным, скупым на эмоции, и его забота о ней казалась утешительной.

	«Агент Риверс, проводите меня до вестибюля?» — спросила она.

	«Конечно. Директор, я скоро вернусь».

	«Не спешите».

	Рейчел уже выходила за дверь, а Джек торопился за ней следом. Её не отпускала мысль, которую нужно было обсудить с ним, но она хотела убедиться, что они уже не в пределах слышимости кабинета Андерсона. Она не раскрыла рта, пока не нажала кнопку вызова лифта.

	«У меня завтра приём у врача», — сказала она. — «Судя по всему, важный».

	«Почему?»

	Двери лифта раскрылись, и они вошли внутрь. Она удивилась, как трудно оказалось произнести то, что должно было прозвучать дальше, потому что обычно, когда она проговаривала такие вещи вслух, ей становилось легче их осмыслить.

	— Сделают сканирование, и если рост будет минимальным и все анализы крови окажутся хорошими, мне дадут добро на лечение, которое должно, скажем так, растворить опухоль. Я не знаю всех тонкостей, но если терапия сработает, операция всё равно понадобится — просто она будет куда менее травматичной, чем если бы им пришлось лезть туда и вырезать всё целиком.

	— И это завтра? Через четыре дня после похорон мужа?

	— Да. Я думала перенести, но решила, что нет смысла давать этой опухоли ещё время расти или делать в моей голове чёрт знает что.

	— А по симптомам — ничего серьёзного уже несколько недель, верно?

	Она прикинула и поняла, что он прав. Она не теряла сознание почти три недели и уже почти десять дней у неё не было сильных головных болей. Так что на фоне убийства Питера и этой новой истории с переездом было хотя бы что-то, за что можно цепляться, пусть и с осторожной надеждой.

	Лифт остановился, двери разъехались, открывая вестибюль первого этажа. Он молча проводил её до выхода и заговорил снова только тогда, когда протянул руку и открыл для неё дверь.

	— Насчёт возвращения на работу, — сказал он. — Ты же понимаешь, никто не ждёт, что ты сразу бросишься в бой, да?

	— Понимаю. Но ты же меня знаешь, да? Возможно, мне придётся. Может, так я и горюю… так убеждаю себя не останавливаться.

	Он кивнул, и она заметила, как шевельнулись его руки, как дёрнулись пальцы. Он хотел обнять её — и она тоже этого хотела. Но здесь это было нельзя, и они оба это чувствовали. Внутри у неё кольнуло разочарование, и вслед за ним пришла другая мысль — слишком уж заманчивая. Она увидела их вдвоём у себя на диване: они лежат рядом, плечом к плечу. Его рука поверх неё, он держит её, пока она плачет. В этой картине было столько утешения, что она ощутила почти физическую тоску по нему.

	— Хочешь, я зайду вечером? — спросил он. — Можно под предлогом, что хочу помочь с переездом?

	— Нет, всё нормально. Может, я тебе позвоню, когда мы окончательно устроимся.

	Было видно, что ответ его немного ранил, но он кивнул, показывая, что понимает.

	— И ты сейчас в порядке?

	— Да, вроде бы. Просто… мне нужно быть с Пейдж. И как-то уложить в голове завтрашний приём.

	Не дав желанию снова обнять его взять верх, она вышла за дверь — в ожидающий её дневной свет.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	Доктор Эмерсон вернулся в смотровую, входя в дверь уже в третий раз за сегодняшний день. Визит к врачу длился уже три часа — с несколькими сканированиями и таким количеством анализов крови, что Рэйчел и вспоминать не хотелось. Она поймала себя на том, что разглядывает лицо Эмерсона, пока он закрывал дверь и поворачивался к ней. По выражениям лиц подозреваемых она обычно читала без труда, но лица врачей и опытных медсестёр давались куда хуже.

	— Вы хорошо играете в покер? — бросила она.

	— Господи, нет. Один раз сыграл с друзьями в техасский холдем — проиграл где-то пятьсот долларов. Поклялся, что больше никогда. А что?

	— Потому что у вас чертовски непроницаемое лицо.

	Он улыбнулся и приподнял папку, которую держал в руках.

	— О, я ничего не скрываю. Результаты, которые я вижу по сканированию и анализам крови, хорошие. Вам не только дали добро начать принимать лекарства и — через несколько месяцев — пройти курс лечения, но и сама опухоль, похоже, притормозила. Она не перестала расти, но скорость, с которой она распространяется, ничтожна по сравнению с тем, что мы видели вначале.

	— И что это значит?

	— Может, и ничего, но отчёт хороший. Лекарство, если сработает как надо, должно остановить рост, а потом начать уменьшать опухоль. Тогда лечение и последующая операция пройдут гораздо легче, и шансы на успех будут намного выше. Правда, препарат экспериментальный, так что результаты нельзя подтвердить на сто процентов, но…

	— Я знаю, — сказала она.

	Эмерсон сунул руку в большой передний карман халата и достал бланк рецепта. Быстро и не слишком разборчиво, по-врачебному, заполняя его, он сказал:

	— В обычной аптеке это не получишь. В округе только две могут выдать, и уйдёт несколько дней. Поэтому мы отправим заявку сами. — Он оторвал листок и протянул ей. — Просто возьми с собой и будь готова подписать примерно миллион бумажек.

	Рэйчел взяла рецепт и благодарно кивнула. Она скептически посмотрела на папку, пытаясь понять, правда ли в ней достаточно причин, чтобы надеяться.

	— Можно мне кое-что предложить? — сказал Эмерсон.

	— Конечно.

	— Это хорошие новости. Не ошеломительные, вроде «эй, опухоль чудесным образом исчезла», но это хорошие новости. Это обнадёживающие новости. Это маленькая победа, Рэйчел. Можно надеяться.

	Она сумела улыбнуться, хотя в голове вихрем крутились мысли, каждая норовила стать главной. Наверное, он бы не просил меня смотреть на всё в светлых тонах, если бы знал, через что я прохожу последние пять дней, — подумала она. Наверное, он бы запел иначе, если бы знал, что большая часть моих вещей сейчас стоит в нераспакованных коробках по всему таунхаусу, в который меня вчера в спешке заселили.

	— Извините, — сказала она. — Просто… я, наверное, туго соображаю.

	— Понимаю, — сказал он и уже направился к двери. — Мы хотим увидеть вас через тридцать дней. Если будет кружиться голова или в первую неделю приёма появятся сильные, резкие головные боли — сразу прекращайте и сообщите нам. — Он улыбнулся и оглядел кабинет. — Можете посидеть тут немного, чтобы… переварить.

	— Спасибо.

	Эмерсон вышел, прикрыв за собой дверь. Рэйчел воспользовалась его предложением остаться и всё обдумать. Она не знала, что чувствовать. То, что ей сообщили, почти любой счёл бы хорошими новостями, но это не были те твёрдые, окончательные новости, которые можно унести домой с надеждой вернуть прежнюю жизнь — ту, что была до опухоли.

	Ещё не понимая, как именно реагировать, она достала телефон. Она собиралась позвонить бабушке Тейт и сообщить ей более-менее хорошие новости. Ей казалось, что если разделить это с кем-то, оно наконец дойдёт до неё по-настоящему. Но она сама себя удивила: вместо номера бабушки Тейт пальцы пролистали до номера Джека.

	Она позвонила, даже не пытаясь себя отговорить. Она была уверена, что он, как всегда, слишком занят и не сможет ответить — наверняка завален тем, чем директор Андерсон загрузил его, пока она не в офисе.

	Но Джек взял трубку после третьего гудка — и в его голосе было явное, почти радостное воодушевление. Она уловила и нотку напряжения. Может, он боялся услышать новости. И, как ни странно, мысль о том, что она может уменьшить его страх и тревогу, впервые с того момента, как Эмерсон озвучил ей свой отчёт, принесла ей настоящий проблеск надежды и радости.

	— Я даже не был уверен, что ты позвонишь, — сказал он, пропуская обычное приветствие. — Ты иногда такая скрытная, знаешь ли.

	— Знаю.

	— Ну, как всё прошло? Есть новости?

	— Есть. И в основном хорошие. Ты сможешь встретиться за кофе, чтобы я всё рассказалa?

	— Да, могу. Я сейчас на подстраховке по мелкой наркосделке и просто жду пару звонков. Где встречаемся?

	Она назвала ему место, и когда вышла из кабинета, была немного удивлена (и, осмелится ли сказать, напугана) тем, как сильно ей не терпелось с ним встретиться.

	 

	***

	 

	Они встретились в небольшом парке неподалёку от полевого офиса ФБР в Ричмонде. В неторопливые дни, когда в отделе выпадала пауза между делами, они часто заходили сюда — главным образом из-за маленького фургончика с кофе и чаем, который всегда стоял у входа на одну из беговых дорожек. Рейчел и Джек устроились за небольшим столиком для пикников напротив друг друга и потягивали кофе.

	Пока Джек давал ей несколько минут собраться с мыслями, Рейчел заставила себя посмотреть правде в глаза: она начала испытывать к Джеку сильные чувства, выходящие за рамки профессионального. С этим было бы легче справиться и проще отмахнуться, если бы она почти не была уверена, что у него просыпается то же самое. С тех пор как ушёл Питер, Джек подставил плечо — и эмоционально, и просто по-человечески — так, как Рейчел не ожидала. Результат, похоже, напоминал влюблённость из средней школы. Это казалось ужасно неуместным, учитывая, что её муж, с которым она прожила почти десять лет, только что умер — и меньше чем через три месяца после того, как они решили разойтись. При таком раскладе она ни за что не станет поднимать эту тему в этом разговоре.

	Чтобы отодвинуть всё это подальше, она начала рассказывать ему о визите к доктору Эмерсону. Она изо всех сил напоминала себе, что, как сказал Эмерсон, это стоит отпраздновать. Выражение лица Джека помогало ей в этом. Рассказ занял не больше трёх минут, и когда она закончила, Рейчел вдруг остро почувствовала, с какой внимательностью Джек на неё смотрит.

	— Чтобы было ясно, — сказала Рейчел, — я не считаю это большой победой. Нет никаких гарантий, что лекарства подействуют, и даже если да, это экспериментальный препарат, так что мы не знаем, что будет потом. И ещё — даже если он сработает, это же не значит, что я волшебным образом исцелюсь. Операцию всё равно придётся делать — рано или поздно.

	— Ты, я смотрю, не из тех, у кого стакан наполовину полон? — перебил Джек.

	— По-моему, я вообще не какая-то там «девчонка».

	Он улыбнулся и сказал:

	— Ты рассказала бабушке или Пейдж?

	— Нет, ещё нет. Я сначала хотела разложить всё по полочкам, самой в этом разобраться. Возможно, я вообще никому не скажу, пока реально не начну принимать лекарства.

	— И ты выбрала рассказать мне  — сказал он. В голосе прозвучала лёгкая самоуверенность, но Рейчел видела: на самом деле это для него много значит.

	— Да. Только не зазнавайся. Потому что есть ещё кое-что, что нам нужно обсудить. Может, вы с Андерсоном уже об этом говорили.

	Он отпил кофе; его голубые глаза с любопытством смотрели на неё поверх края чашки.

	— Алекс Линч преследовал мою бабушку, он заставил кого-то напугать мою дочь, а теперь он убил Питера. Если посмотреть на мой очень узкий круг, остаёшься только ты. А если он был готов убить Питера…

	— Ты думаешь, Линч настолько туп, чтобы задуматься об убийстве агента ФБР?

	— Туп — нет. А псих? — Она пожала плечами. — Возможно.

	Джек вздохнул, глубоко задумавшись о чём-то. Он окинул её изучающим взглядом — почти приятным. «Мы с Андерсоном говорили об этом, — сказал он. — И, между нами, это одна из причин, почему он просит тебя не торопиться с возвращением. Ясное дело, он хочет, чтобы ты взяла время для себя — оплакать Питера и во всём разобраться. Но если мы не поймаем этого психа до того, как ты выйдешь на работу, он считает, что ты вроде как можешь стать приманкой, которая выманит его наружу. Хотя у него была и такая же тревога… что Линч, возможно, переключится на меня. И как мы это увидели — прости, но мы и правда обсуждали это у тебя за спиной, в порядке теории, — если мы будем работать вместе, это не только отвлечёт его от твоей семьи, но и приведёт его к нам. Если он и вправду намерен взорвать твою жизнь».

	Она кивнула, показывая, что понимает. До неё дошло, что Линч не тронул Питера, пока она не вернулась домой после дела. Она знала: это не обязательно означает, что он выслеживал их с Джеком всё то время, пока они работали, но хотя бы поддерживало эту версию.

	— Итак, вот что я слышу, — сказал Джек, изо всех сил стараясь держаться бодро и с шуткой. Рейчел решила, что так он по-своему пытается пока не замечать расцветающий между ними роман. — У тебя хорошие новости от врача, и ты думаешь, что стоит попробовать вернуться к работе, чтобы поймать Линча.

	— Поймать Линча — не единственная причина. — Она поняла, что в этих словах полно намёка, но поправлять не стала.

	Джек улыбнулся:

	— Знаешь, последние пять-шесть недель я взял привычку пилить тебя за то, что человеку в твоём состоянии не стоит работать. Тем более на такой нервной работе. Так что… на этом месте тебе придётся признать: я сам себе противоречу.

	— Сам себе противоречишь? После «девчонки» и этого я уже всерьёз сомневаюсь в твоём выборе слов.

	— Если это единственные сомнения на мой счёт, значит, у нас всё отлично. — Он поднял чашку кофе и слегка наклонил её в её сторону. — Тост! За возвращение в строй — но только тогда, когда это действительно будет правильно.

	Она стукнула своей чашкой о его и сделала долгий глоток.

	— И, Рейчел? — Он посмотрел ей прямо в глаза, и Рейчел даже не могла вспомнить, когда ей в последний раз так сильно хотелось кого-то поцеловать. — Между сегодняшним днём и твоим возвращением я рядом. Что бы тебе ни понадобилось — просто скажи.

	На этот раз она ответила улыбкой вместо слов. В тот миг она хотела попросить у него слишком многого — и ничего из этого не было уместным. Поэтому они просто посидели ещё несколько минут, пока Рейчел не начала думать о том, как поделиться хорошими новостями с Пейдж. После смерти отца это, может быть, хоть немного подарит девочке надежду.

	И с этим зерном, посеянным в её голове, Рейчел вдруг уже не могла дождаться, когда окажется дома.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	Прошло пять дней, когда Рейчел поступил звонок. Она удивилась, что Андерсон не попросил сделать это Джека — казалось, от него это прозвучало бы теплее и по-человечески. Но нет… звонил Андерсон — в 8:40 утра. Это был второй день, как Пейдж вернулась в школу, — она сама об этом попросила. Её решимость жить дальше как обычно, хотя бы насколько возможно, была ещё одним поводом, по которому Рейчел видела в Пейдж себя. Она оплакивала отца как минимум дважды в день после похорон, но всё равно хотела вернуться в школу.

	Рейчел поговорила и с учительницей Пейдж, и со школьным психологом и согласилась: всё должно быть в порядке, но они, разумеется, будут присматривать — нет ли каких-то сдвигов в поведении. Бабушка Тейт тоже поддержала идею, и они составили план, чтобы у Пейдж всегда была вся необходимая поддержка, когда Рейчел будет отсутствовать. Обсуждая этот план со школой и бабушкой Тейт, Рейчел не могла не подумать: всё было бы куда лучше, останься она дома ещё на неделю — забыть про работу и про надежду выманить Линча из норы.

	Но именно по этой самой причине она и решила вернуться к работе, хотя до конца готовой себя не чувствовала. Перспектива заставить Линча выйти из укрытия, совершить какую-нибудь глупую, дерзкую ошибку… как бы отвратительно это ни заставляло её ощущать себя матерью, она была готова это принять. Возможная отдача, как она считала, того стоила.

	Звонок раздался, когда она ехала домой после того, как отвезла Пейдж. Рейчел немного удивилась, увидев на экране имя Андерсона, но всё равно ответила. Как и её дочь, она тоже начинала зудеть от желания вернуться к нормальной жизни.

	— Гифт, — сказала она.

	— Агент Гифт, — неуверенно произнёс он. — Пожалуйста, поймите: я осознаю, что, возможно, звоню слишком рано, но сегодня утром я говорил с агентом Риверсом, и он сказал, что это допустимо.

	— Всё в полном порядке, сэр. Чем могу помочь?

	— Я надеялся, что вы согласитесь приехать и обсудить одно дело. Я хочу, чтобы вы просто выслушали детали и сами решили, готовы ли вы вернуться — и если да, то подойдёт ли это дело как мягкий переход обратно в работу.

	— Звучит более чем справедливо. Могу приехать сейчас, если вам удобно.

	— Я надеялся, что вы так скажете. Мы с агентом Риверсом будем ждать.

	Она ещё не свернула с шоссе к своему району, поэтому Рейчел поехала дальше в том же направлении. И когда она начала настраивать мысли на работу, её неотступно кольнула вина. Прошло всего десять дней с тех пор, как она получила известие о смерти Питера, и всего шесть — с тех пор, как его предали земле. Она не знала, сколько обычно люди горюют по близким (а в её случае — по мужчине, которого она за двенадцать лет их знакомства успела узнать до самых интимных глубин) — но не верила, что на это существует какой-то общий закон.

	Она не знала, что это говорит о ней, но понимала: возвращение к работе поможет. За последние полторы недели она вдоволь отгоревала и сумела принять, что Питера больше нет — что отец Пейдж мёртв. Конечно, она учитывала и то, что знает, кто его убил, и может сыграть ключевую роль в поимке убийцы. Так что в каком-то смысле охота на Линча и его задержание вполне могли стать частью её траура. И если так, её это устраивало.

	С этими мыслями она всё ещё боролась, когда въехала на парковку для сотрудников у переднего края здания полевого отделения. Проходя через двери и входя в вестибюль, она не чувствовала ни радости, ни подъёма — но ощущение движения вперёд было. Случилось нечто ужасное, и она выбирала оставить это позади и идти дальше, а не вязнуть в грязи. Ей нужно было сделать это по многим причинам: чтобы не сойти с ума, чтобы показать дочери образ силы, чтобы сделать первый шаг к тому, чтобы убийца её мужа понёс наказание.

	Рейчел почувствовала лёгкий прилив уверенности, войдя в небольшую приёмную у кабинета Андерсона. Секретарша за стойкой печатала письмо, подняла глаза, увидела её и кивнула. Рейчел вошла в кабинет Андерсона, и когда она переступила порог и увидела, что Андерсон и Джек ждут её, было почти так, будто последних десяти дней и не было. На одно короткое мгновение она словно шагнула назад во времени — может, даже в какую-то параллельную вселенную, где Питера не убили, — и жизнь снова ощущалась такой же, как всегда, пусть и только в этот миг.

	— Доброе утро, агент Гифт, — сказал Андерсон. — Ещё раз спасибо, что пришли.

	— Разумеется.

	Она на секунду встретилась взглядом с Джеком, занимая единственный свободный стул напротив стола Андерсона. Джек улыбнулся ей, и в этом простом жесте будто сжались сразу разные чувства — печаль, неуверенность, облегчение.

	Андерсон не тянул, и когда заговорил, в его голосе одновременно слышались и участие, и деловая собранность. 

	— Для начала скажу: никаких ожиданий здесь не будет. Если вы поймёте, что пока не готовы взяться за дело, я полностью это пойму.

	— Я говорил ему, что вы, возможно, и сами захотите вернуться к работе, — почти виновато добавил Джек.

	Она пожала плечами:

	— Ну, вы не так уж и ошибаетесь. — Потом, взглянув на Андерсона, сказала: — Единственное, что заставит меня задуматься, — если дело утащит меня на много часов езды и придётся надолго оставаться там с ночёвками. Я должна думать и о дочери.

	— Понимаю. Но это дело в Фредериксберге, всего в полутора часах езды. Будете ездить туда-обратно или останетесь там на время работы — решать вам. — Он придвинул к ней папку. Рейчел заметила, что Джек даже не пытается заглянуть внутрь, и решила, что он уже знает детали. Как Андерсон обычно и делал, он проговорил общие сведения, пока Рейчел пробегала глазами документы.

	— На данный момент у нас два потерпевших: мужчина и женщина. Оба убийства произошли у них дома, и похоже, в момент нападения оба спали. По первоначальным данным, обоих задушили, а затем уложили в постель так, чтобы казалось, будто они мирно спят. Никаких улик, никакого следа, никаких зацепок. Пока ничего. Единственная ниточка — запись с камеры дверного звонка, но, как увидите, она бесполезна.

	Рейчел перелистала четыре листа в папке, отметив, что смерти, предположительно, разделяли два дня; последняя произошла два дня назад, и всё равно продвинуться не удалось ни на шаг.

	— Судя по тому, что мы знаем, местная полиция там даже не считала эти две смерти связанными до вчерашнего вечера, когда судмедэксперт сообщил, что обе смерти действительно наступили от удушения, — сказал Андерсон. — И всё же, учитывая, что убийца действует в домах и всё произошло рядом, мы решили, что это хорошее дело: и чтобы вы оставались в форме, если именно этого вы хотите, и как отличная возможность попробовать выманить Линча.

	И правда — тут и думать было нечего. Время подходящее, расстояние идеальное, а дело казалось достаточно простым. Но решающим для неё всё равно было расстояние. И та огромная свобода, которую ей давал Андерсон. Ей стало стыдно, что она столько времени скрывала от него свой диагноз. Если бы он знал и об этом, она понимала: её бы ни за что на свете не оставили работать.

	— Похоже, это идеально, — сказала она. — Но, сэр, вы должны понимать… я только что отвезла Пейдж в школу. Я не могу уехать прямо сейчас. Если меня не будет дома сегодня днём…

	— Конечно, — сказал Андерсон. Он посмотрел на Джека и приподнял бровь. — Есть какие-нибудь решения, которые приходят в голову?

	«Я могу начать связываться с офицерами, которые до сих пор были задействованы в этом деле, — сказал он. — Могу также выйти на коронеров. Начну собирать информацию, пока мы ждём выезда сегодня днём. Чёрт, если сделать всё так, это сэкономит нам и время, и нервы».

	— Вы уверены? — спросила она, обращаясь к ним обоим.

	— Да, — сказал Андерсон. — В конце концов, как бы эгоистично это ни звучало для всех нас, главная цель этого дела — помимо его раскрытия, разумеется, — выманить Линча. Так что мне, по большому счёту, всё равно, когда вы выедете, лишь бы мы предупредили полицию, что вы точно приедете.

	— Тогда так и сделаем, — сказала она. — И спасибо вам обоим.

	Джек улыбнулся, а Андерсон отмахнулся от благодарности. 

	— Сможете выехать к пяти? — спросил он.

	— Да, сэр. Без проблем.

	— Значит, решено, — сказал Джек. — Я буду отправлять вам по электронной почте всю информацию и документы, как только они будут появляться в течение дня. К тому времени, как мы доберёмся до Фредериксберга, мы должны знать не меньше, чем местное управление полиции.

	— Рейчел, — сказал Андерсон. Она не была уверена, слышала ли когда-нибудь, чтобы он называл её просто по имени. Это тронуло её — и одновременно немного напрягло. — Повторю: если ты в любой момент передумаешь…

	— Я ценю это, сэр. Но как только улажу дома дела и поговорю с Пейдж, я буду готова ехать.

	— В таком случае, — сказал он с редкой улыбкой, — я рад, что ты в этом деле. Вы с Джеком держите голову в расследовании, а бюро будет держать Линча в поле зрения. Если всё сложится удачно, к тому времени, как мы закончим, дело будет закрыто, а Линч — за решёткой.

	Это прозвучало почти слишком оптимистично. Но, вспомнив новости, которые Эмерсон сообщил ей в начале недели, Рейчел подумала: возможно, можно позволить себе надежду. Лишь бы она не ослепляла её и не заслоняла реальность происходящего; немного надежды, решила она, может оказаться именно тем, что нужно, чтобы окончательно вернуть себе прежнюю жизнь — несмотря на опухоль.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	За рулём была Рейчел, хотя она знала: у Джека есть сомнения насчёт того, чтобы она вела машину. Всё из-за аварии, в которую они когда-то попали, когда её опухоль ещё вовсю разрушала её ощущения. Но почти месяц без симптомов — если не считать лёгкой головной боли время от времени —, и он, похоже, с этим смирился. Она ценила это безмерно: это была одна из многих мелочей, которые она могла контролировать, — а за последние две недели или около того ей слишком часто казалось, что она вообще ничего не контролирует.

	Они смогли выехать чуть раньше, чем ожидали, и благодаря тому, что Джек отлично собрал информацию и составил их расписание, они поехали сразу к дому, где произошло второе убийство: там им предстояло встретиться с детективом, назначенным по делу.

	Они припарковались перед домом, записанным на Глорию Мастерсон, без нескольких минут семь. Небо уже начинало темнеть, но до ночи оставался ещё как минимум час. Дом Глории Мастерсон стоял в приличном пригородном районе. Все дома выглядели дорогими, но располагались на расстоянии друг от друга и казались довольно уединёнными. Рощицы деревьев и участки в один-два гектара отделяли их друг от друга.

	Между стойками крыльца всё ещё тянулась лента ограждения с пометкой о месте преступления; Рейчел и Джек пригнулись и прошли под ней. Джек открыл входную дверь и просунул голову внутрь.

	— Алло? Детектив Райли?

	— Да? — с недоверием окликнул голос откуда-то из глубины дома.

	— Это агенты Риверс и Гифт, Федеральное бюро расследований.

	— А. Заходите! Я наверху.

	Когда они вошли внутрь, Рейчел увидела, что по полу проложены прозрачные пластиковые дорожки. Она задержалась в прихожей, оглядывая дом: кухню, едва видную за чем-то вроде гостиной справа, и коридор слева. Прямо впереди, чуть правее, поднималась лестница — перила и стойки были сделаны из прекрасного кедра.

	Они поднялись наверх, где в дверном проёме первой комнаты по коридору стоял мужчина. Он повернулся, чтобы поприветствовать их, и Рейчел успела мельком увидеть спальню у него за плечом. Всё выглядело чистым и белым, а на ковровом полу снова лежала пластиковая защитная плёнка.

	— Рад познакомиться, — сказал Райли, повернувшись и пожав Джеку руку. Райли было под пятьдесят, и усы у него были такие, что Рейчел сразу решила: вдохновлялся он в своё время телесериалами про детективов восьмидесятых.

	— Взаимно, — сказал Джек. — И ещё раз спасибо за то, что вы смогли организовать по телефону.

	— Рад помочь.

	Рейчел заставила себя вмешаться в разговор — уже ощущая, что чуть отстаёт, потому что весь день не участвовала в обсуждениях. — Я агент Гифт, — сказала она и протянула руку.

	Райли пожал её, но внимание его, похоже, уже снова было приковано к спальне. Он пожал плечами и кивком указал на комнату, почти смущённо. — Как видите, здесь ничего нет. Когда тело Глории Мастерсон увезли, смотреть здесь было не на что. То же самое и на втором месте преступления.

	— В прошлый раз, когда мы с вами говорили, — сказал Джек, — вы упоминали, что с камеры в дверном звонке у входа могут быть ещё несколько интересных фрагментов. Это что-нибудь дало?

	— Ничего. Пусто. Всего лишь лань с детёнышем прошлась по двору три дня назад. А что до записи, которая могла нам помочь… вы ведь её видели, верно?

	— Видел.

	Рейчел тоже её видела. Она просматривала запись несколько раз по дороге сюда, но, стоя в спальне Глории Мастерсон, почувствовала необходимость взглянуть ещё раз. Она достала телефон и открыла видео, пока они с Джеком проходили дальше в комнату.

	Запись ясно показывала, что злоумышленник всё заранее продумал. На кадрах фигура в плотной толстовке с капюшоном подходит со стороны дороги. Она поднимается на вымощенную подъездную дорожку и затем прямо направляется к тротуарной дорожке. На крыльцо человек не поднимается, а обходит дом сзади — что совпадало с примечаниями по делу: проникновение было через кухонное окно, взломом.

	Фигура попала в кадр всего на одиннадцать секунд и ни разу не повернулась лицом к двери. Голова опущена, капюшон скрывает всё. Рейчел убрала телефон в карман и посмотрела на кровать. В материалах было указано, что на кровати не обнаружили никаких следов — вообще никаких. По сути, единственным, что нашли в спальне и чего там быть не должно, оказался случайный кусочек древесной мульчи с клумбы Глории у заднего крыльца — вероятно, убийца занёс его на обуви.

	— Скажу вам честно, — произнёс Райли. — Это дело не даёт мне покоя. Не потому, что оно какое-то странное. Как раз наоборот. Всё предельно ясно. Он задушил обеих жертв и был в перчатках, потому что нигде нет ни единого отпечатка. Здесь он вошёл через кухонное окно, а во втором доме проник через подвал.

	Рейчел ещё раз окинула спальню взглядом. Ей почти слышалось суетливое, растерянное движение полицейских, которые были здесь день-два назад. Всё прочесали до последней мелочи, и даже по стерильной чистоте комнаты было ясно: ответов здесь не осталось. А если бы они были, их бы вытащили из ковра или простыней — но криминалисты пока не нашли ничего.

	— Думаю, нам стоит осмотреть кухонное окно, — сказала Рейчел.

	— Пожалуйста, — ответил Райли. — Надеюсь, вы не подумаете обо мне плохо, но я, пожалуй, пойду. Моя смена закончилась полчаса назад, и, честно говоря… мне тут просто нечего делать.

	Все трое спустились вниз. Райли повёл их на кухню и уже там попрощался. Он протянул Джеку визитку и почти виновато сказал: — Если понадобится помощь — по любому поводу — звоните. Капитан велел мне отойти, как только вы, ребята, прибудете на место: улик нет и всё такое. Но если всё-таки потребуется поддержка, дайте знать.

	С этими словами он ушёл. Рейчел и Джек остались на кухне и принялись осматриваться. Рейчел начала с окна и изнутри не увидела никаких признаков взлома — ни трещин, ни отпечатков, ни потёртостей. Окно было большим и располагалось чуть левее кухонной раковины; из него открывался вид на заднюю веранду и примерно на две тысячи квадратных метров двора дальше. Столешница слева от раковины была чистой; единственным предметом, который мог бы помешать проникнуть через окно, был небольшой прозрачный графин, наполненный чайными пакетиками.

	Она вышла следом за Джеком на заднюю веранду, и там они вместе осмотрели окно. Снаружи признаки взлома были очевидны, но всё же незначительны. Вдоль нижней кромки окна тянулись две параллельные царапины, а на раме виднелась небольшая вмятина. Из-за неё раму чуть выгнуло наружу на участке примерно десять—двенадцать сантиметров.

	— Лом? — спросил Джек, наклоняясь ближе, чтобы рассмотреть.

	— Может, небольшой, да.

	— Ни отпечатков на окнах, ни в доме, даже следов на траве, которые можно было бы отследить…

	— Ну, он поднялся прямо по подъездной дорожке, потом прошёл вдоль дома. Этот кусочек мульчи наводит на мысль, что он пробирался через клумбы. А если там всё как следует замульчировано, следов не останется.

	Джек кивнул, продолжая изучать окно. Рейчел спустилась по ступенькам веранды и вышла во двор. Она направилась к правой стороне участка — туда, откуда фигура в капюшоне выходила к задней веранде.

	И правда: почти весь участок вдоль дома между подъездной дорожкой и началом задней веранды занимала клумба. Там росли два розовых куста и, как ей показалось, какая-то обычная живая изгородь. Места было более чем достаточно, чтобы протиснуться. Не заходя на клумбу, она посмотрела вниз и увидела, что земля действительно покрыта хорошим слоем мульчи. Она легко гасила шаги, не давая подошвам оставлять отпечатки в почве под ней.

	Вопрос был в том, знал ли убийца — предположительно тот самый мужчина с записи дверного звонка — обо всём этом и тщательно всё спланировал, или ему просто повезло. Но то, что нигде не обнаружилось ни единого отпечатка пальцев, говорило о перчатках. А это обычно означало подготовку и намерение.

	Ещё раз взглянув на клумбу, Рейчел начала понимать: единственная реальная зацепка — то, как убийца инсценировал жертв. Ответы они найдут не на самих местах преступления, а в преступлении. А пока у них были лишь мёртвые тела.

	— Ну что? — окликнул Джек, обходя дом и подходя к ней.

	— Только розы.

	Джек посмотрел на мульчу и нахмурился.

	— Похоже, этот тип отлично знал, что делает.

	— Похоже на то, — сказала Рейчел. — И я начинаю думать, что единственные ответы мы сможем получить от жертв.

	— От двух мёртвых тел? — озадаченно переспросил Джек.

	— Да. Так что пойдём посмотрим, что они нам скажут.

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	Были уже настоящие сумерки, когда Рейчел и Джек вошли в офис коронера. Их сразу же проводили в смотровую, где изучали обоих погибших. Войдя, они застали коронера за тем, что он подписывал лист, прикреплённый к планшету. Он поднял глаза и положил планшет на край смотрового стола, стоявшего посреди комнаты.

	— Мне сказали, что Федеральное бюро расследований вскоре появится, — сказал коронер. Ему было под шестьдесят, и залысины с мысиком оставляли его далеко не в выигрышном свете. Лицо покрывала такая щетина «к вечеру», будто она, наверное, всегда при нём — даже после бритья. — Вы, полагаю, из-за наших спящих красавцев?

	— Да, — ответила Рейчел. Раньше ей уже доводилось встречать коронеров с очень сухим юмором. Она всегда думала, что так они справляются с работой и с тем, что вынуждены видеть каждый день. Но этот тип раздражал её сильнее обычного. Она не считала, что спящие красавцы — подходящее обращение к двум людям, которых задушили.

	— Ну, первую жертву сегодня утром отправили в похоронное бюро, — сказал он. — Вторую можете посмотреть… только придётся выкатить тело сюда.

	— Мы были бы признательны, — сказал Джек. — И пока вы этим занимаетесь, не могли бы вы дать нам доступ ко всем записям и отчётам по вашим выводам по первой жертве?

	— Без проблем. — Он подошёл к левой стороне комнаты, где низкая стойка служила рабочей поверхностью. Несколько секунд он щёлкал на ноутбуке, открыл файл и отошёл в сторону. — Мистер Карл Джексон, пятьдесят один год. Угощайтесь. Я скоро вернусь с последней жертвой — миссис Глорией Мастерсон.

	Он широким шагом вышел и прикрыл за собой дверь. Когда Рейчел и Джек подошли к рабочему месту, Джек покачал головой:

	— По-моему, ему нравится его работа чуть больше, чем мне хотелось бы.

	— Я тоже об этом подумала, — сказала Рейчел. — Но, наверное, лучше иметь дело с довольным коронером, чем с тем, кто ненавидит свою работу.

	— Справедливо.

	Они пролистали файл, который коронер им открыл. Это был документ на восемнадцать страниц, с фотографиями, которые полиция прислала с места преступления. Это было немного не по правилам, но, учитывая, что способ убийства перекликался с тем, как были поставлены тела, Рейчел понимала, почему так сделали. Между результатами коронера, полицейским отчётом, который они оба уже читали, и снимками — и с места преступления, и теми, что сделал коронер, — вырисовывалась довольно ясная картина.

	Карла Джексона задушили во сне. Синяки на шее говорили об этом недвусмысленно. После убийства его уложили так мирно, подоткнули простыню, словно ребёнка. На фотографиях казалось, будто простыни натянули ровно и плотно. Почти создавалось впечатление, что убийца хотел удостовериться: ему удобно. Ни крови, ни следов борьбы… ничего.

	— Ничего не сходится, — сказал Джек. — Помнишь, в полицейском отчёте говорилось, что тут даже следов взлома не было. Он каким-то образом просто вошёл, убил его и ушёл. Но перед этим ещё и укутал — аккуратно, как по линейке.

	Рейчел слушала, но одновременно перечитывала заключение коронера. Карла Джексона душили до тех пор, пока трахея не лопнула. На снимках она видела синяки вокруг шеи: две овальные отметины были темнее остальной гематомы. Рейчел решила, что это места, куда пришлись большие пальцы убийцы, вдавившиеся с такой силой, что раздавили трахею.

	Через несколько мгновений коронер вернулся в комнату. С ним был помощник, который помогал вкатить столик на колёсах. Всё тело было накрыто, но Рейчел видела, как из-под простыни выбивается прядь волос Глории Мастерсон.

	— Рискуя показаться бессердечным, скажу: смотреть тут, по сути, не на что, — произнёс коронер. — Особенно если вы уже читали полицейские отчёты.

	Сказав это, он медленно откинул простыню. Он спустил её до самого верха груди Мастерсон. Рэйчел доводилось видеть достаточно трупов, чтобы это больше не задевало её, но после того, как ей поставили диагноз «рак», стало тяжелее. Похоже, даже несмотря на хорошие новости от доктора Эмерсона, ей всё ещё было немного трудно.

	Коронер оказался прав. За исключением более гладкой кожи Глории Мастерсон, область синяков выглядела точно так же. Отёка, казалось, было чуть больше, но, вероятно, лишь потому, что смерть была совсем недавней и сейчас была перед глазами, а не на фотографии.

	— Судя по тому, что вы видите, вы считаете, что характер синяков вокруг шеи у каждой указывает на одного и того же убийцу? — спросила Рэйчел.

	— Считаю. Вплоть до повреждений трахеи. И изгиб там, где сходятся указательный палец и большой, тоже одинаковый. Этих двоих определённо убил один и тот же человек.

	— Вы заметили что-нибудь странное? — спросила она. — Может, не настолько явное, чтобы вносить в отчёт, но всё же — что-то, что бросилось вам в глаза?

	Он опустил взгляд на тело, и на левом краю его рта появилась хмуринка, отчего лицо стало чуть перекошенным. — Раз уж вы спросили, да… кое-что я заметил. И я не совсем понимаю, как это объяснить.

	— Попробуйте хотя бы, — сказал Джек.

	Коронер вздохнул и кивнул. Глядя на Мастерсон, он заговорил: — Увы, мне доводилось видеть удушения. И почти всегда — не всегда, но в подавляющем большинстве случаев — всё не ограничивается только удушением. На теле бывают синяки то тут, то там, может быть разбитая губа или кровь из носа. У меня сложилось впечатление, что, раз на месте преступления не было следов борьбы, убийца оседлал каждую жертву и душил их в постели. При этом его колени упирались бы по обе стороны от ног жертвы. А чтобы удержать человека в таком положении, нужно давить вниз — это даёт толчки и давление, вероятно, достаточные, чтобы появились небольшие, лёгкие синяки. Но ни на одном из этих тел ничего подобного нет.

	— А если учесть это и добавить то, что он уложил их так, будто они мирно спят, то мне начинает казаться… ну, будто он изо всех сил старался обращаться с жертвами осторожно… быть с ними нежным.

	Рэйчел кивнула, но всё же не удержалась: — Зачем быть с ними таким нежным, если его главная цель — убить?

	Коронер пожал плечами. — Наверное, потому вас и подключили. — Он в последний раз посмотрел на обоих, прикидывая, не задел ли их. — Могу ещё чем-то помочь?

	Они одновременно покачали головами. В итоге Рэйчел оказалась права: именно тела дали им первый конкретный ответ — убийца, душа их, обращался с ними с необычайной осторожностью. Ответ, который тянул за собой ещё несколько вопросов.

	И на эти вопросы, надеялась она, смогут ответить живые.

	 


ГЛАВА СЕДЬМАЯ

	 

	Во многом Джек и Рэйчел работали по-разному. Ничто из этого не становилось огромным, бросающимся в глаза препятствием для их партнёрства, и, если Джек был честен с собой, большинство их мелких различий ему даже нравилось. Но особенно его всегда радовало то, насколько во многом они сходились в подходе к делу. Это было закономерно: их готовили одни и те же учреждения.

	Одна из множества вещей, в которых они сходились, была теория: начинать расследование логичнее с самой последней жертвы — этот след теплее и куда более актуален, чем у прежних. Поэтому, едва выйдя от коронера, они тут же заглянули в полицейский отчёт и пробежались по скудному списку родных и знакомых, указанных у Глории Мастерсон.

	Имен было всего два. Первое — сестра, напротив имени которой в скобках значилось: «в разладе, живёт в Пуэрто-Рико». Рядом стояла приписка: несколько раз пытались связаться, но она так и не ответила на звонки. Второе имя — Талина Сальгадо. В отчёте ей присвоили отметку: сотрудница / уборщица.

	Пытаясь распорядиться тем немногим разумным временем, что оставалось до наступления темноты, Рейчел набрала номер Талины и включила громкую связь, пока Джек вёл машину обратно в район Глории. Они решили поспрашивать соседей — вдруг кто-то скажет о Глории что-то ценное или хотя бы любопытное, особенно о нескольких днях перед убийством.

	Когда Талина ответила на звонок, в голосе слышались лёгкая усталость и неуверенность. Много не извлечёшь из одного-единственного «Алло?», но Рейчел уловила это отчётливо.

	— Здравствуйте, это Талина Сальгадо? — спросила Рейчел

	— Да.

	— Мисс Сальгадо, говорит агент Рейчел Гифт, Федеральное бюро расследований. Я надеялась, вы сможете ответить на несколько вопросов о вашей работодательнице, мисс Глории Мастерсон.

	На том конце повисла короткая пауза, но в конце концов Талина сказала:

	— Да, конечно. Со мной уже разговаривала полиция. Это поможет?

	— Всегда помогает, но теперь дело ведём мы. Так что заранее прошу прощения, если мы зададим вопросы, на которые вы уже отвечали. Мой напарник, агент Риверс, тоже здесь, он может время от времени подключаться.

	— Хорошо, не проблема.

	— Мисс Сальгадо, что вы можете рассказать о том, что увидели, когда обнаружили мисс Мастерсон мёртвой?

	— Я пришла на работу, убирать у неё в доме. Сразу почувствовала, что что-то не так, потому что она человек привычек и распорядка. Её не было внизу, не играла музыка, как каждое утро перед тем, как она начинает свои дела. И когда я наконец поднялась наверх проверить, всё ли в порядке — я подумала, может, она заболела или даже поранилась, ну знаете… — мне показалось, что она ещё спит. Со стороны так выглядело. А потом я поняла, что она вообще-то мертва, и вызвала полицию.

	К концу голос у неё чуть дрогнул, но она удивительно хорошо держала себя в руках.

	— Вы заметили синяки у неё на шее? — спросила Рейчел.

	— Сначала нет. Но когда я вернулась туда, тогда увидела. А простыни… простыни выглядели так, будто она только что легла, понимаете. Она была укрыта, устроилась уютно, будто ей было тепло и удобно.

	— А когда вы пришли, который был час? — спросил Джек.

	— Чуть после десяти. Обычно она встаёт очень рано. В шесть, кажется.

	— Когда вы пришли, в доме было что-то странное?

	— Входная дверь была заперта. А в те дни, когда она знает, что я приду, она всегда отпирает. Это — и, конечно, то, как тихо было в доме.

	— Вы не припомните, когда подходили к её дому, кто-нибудь шёл по улице неподалёку? — спросила Рейчел.

	— Простите, но нет. Полицейские спрашивали то же самое, а я просто не могу вспомнить, чтобы видела кого-то.

	— В отчёте сказано, что из семьи у неё только сестра, и упоминается, что они вроде как в разладе. Вы знаете, в чём дело?

	— Совсем чуть-чуть. Глория не любила говорить о сестре. Она живёт в Пуэрто-Рико, и единственное, что я знаю наверняка, — между ними произошла какая-то размолвка из-за того, как в последние дни жизни отца организовали уход за ним. Когда он умер, у него была тяжёлая деменция. А потом, после смерти, сестру Глории задело то, как отец распорядился имуществом в завещании. И она уехала. Не думаю, что они разговаривали уже почти два или три года.

	— А что насчёт мужа Глории? — спросила Рэйчел. — В документах он числится умершим.

	— Да, и меня наняли уже после его смерти. Болезнь сердца… почти два года назад.

	Рэйчел мысленно отметила, что сестрой стоит заняться — скорее для галочки, чем по-настоящему. Судя по тому, что рассказала Талина, она сомневалась, что сестра хоть как-то причастна.

	— Мисс Сальгадо, вы не знаете, были ли у Глории враги? Люди, у которых с ней были какие-то счёты — пусть даже пустяковые?

	— Простите, но тут я вам не помогу. Я знаю, что она была очень скрытной, и те немногие встречи, куда она всё-таки выбиралась… она почти ничего о них не рассказывала.

	Во время разговора с Талиной Джек уже вывел их обратно в укромный район, где жила Глория. Сумерки стремительно уступали ночи — а значит, разумное время ходить и стучаться к людям в двери таяло на глазах.

	— Мисс Сальгадо, спасибо вам за время, — сказала Рэйчел. — Надеюсь, вы не будете против, если по мере продвижения дела нам придётся вам ещё позвонить.

	— Да, конечно. Я готова помочь, чем смогу.

	Они закончили разговор как раз в тот момент, когда Джек остановил машину рядом с домом Глории. Загорелись фонари, притягивая насекомых и освещая тротуары. Выйдя из машины, они оба оглядели улицы вокруг. Дома стояли на приличном расстоянии друг от друга, так что им, скорее всего, придётся идти участками: постучать в несколько дверей — потом проехать на машине до конца улицы и повторить всё заново.

	— Ты берёшь правую сторону, а я — левую? — спросила Рэйчел.

	— Мне подходит, — сказал Джек. Но, посмотрев вдоль улицы, он увидел силуэты двух людей, выгуливающих собаку. Они шли в их сторону, негромко переговариваясь, приближаясь к агентам. — Хотя, может, начнём с них? — добавил Джек.

	Рэйчел подошла к нему, и они сократили расстояние до хозяев собаки. Подойдя ближе, они различили мужчину и женщину; мужчина левой рукой держал поводок, а правой — руку женщины. Заметив, что к ним идут ещё двое, мужчина немного сбавил шаг, затем и женщина.

	Когда между ними оставалось не больше трёх метров, Рэйчел наконец заговорила:

	— Здравствуйте. Извините за беспокойство. Я агент Гифт, а это агент Риверс, Федеральное бюро расследований. Мы обходим район и собираем сведения о женщине, которая живёт здесь, — сказала она, слегка кивнув назад, на дом Глории.

	— Мисс Мастерсон? — спросила женщина.

	— Да. Я так понимаю, вы живёте здесь, по соседству?

	— Живём, — сказал мужчина. Когда он перехватил поводок, Джек заметил на его пальце обручальное кольцо. Значит, эти двое женаты. Их собака — довольно упитанный джек-рассел — с энтузиазмом принюхивалась к туфлям Рэйчел. — И мы слышали, что случилось, — продолжил муж, и в голосе у него прозвучала печаль. — Это ужасно.

	— Скорее страшно, — сказала жена.

	— Вы хорошо знали Глорию Мастерсон? — спросил Джек.

	— Не хорошо, нет, — ответил муж. — Просто так, как ты вроде бы знаешь людей, живущих в твоём районе.

	— А то, что вы всё-таки знаете, — вам хоть чем-то бросается в глаза? — спросила Рэйчел.

	Они переглянулись и одновременно пожали плечами. «Не то чтобы», — наконец сказала жена. — «Иногда видели, как она гуляет. Мы живём вон там», — добавила она, ткнув большим пальцем себе за спину, через дорогу. — «В четырёх домах отсюда. Я сидела на крыльце и порой видела, как она проходит мимо — обычно утром, пока я пила свой утренний кофе».

	— «Примерно во сколько это, по-вашему, обычно было?» — спросила Рейчел.

	— «В шесть тридцать или в семь. Я почти каждое утро сижу на улице — пока не становится слишком холодно, ну вы понимаете. И когда я выходила, я её видела. Привычки, наверно».

	— «Что странно», — сказал муж, — «потому что мы слышали от других соседей, что видели её на прогулке куда раньше. Есть у нас небольшая компания, мы играем в покер, и один из ребят сказал, что видел её по меньшей мере раз шесть — ходила по улицам ночью. Или под утро, как хотите».

	— «Это ваш приятель просто шутил?» — спросил Джек.

	— «Вряд ли. Я и раньше про это слышал, но особо не придавал значения, понимаете? Как бы плохо это ни звучало».

	— «Исходя из того, что вы о ней знаете, вы бы сказали, что в ней было что-нибудь странное?»

	— «Я знаю её слишком плохо, чтобы судить», — сказала жена. — «Но мне всегда казалось, что после смерти мужа она стала почти затворницей».

	— «Мне тоже так показалось».

	— «Эти прогулки поздней ночью и ранним утром», — сказал Джек. — «По тем историям, что вы слышали, это было недавно или давно?»

	— «Недавно», — сказал муж. — «Даже трёх-четырёх месяцев не прошло».

	Джеку это и правда показалось странным. Женщину задушили в постели, а потом уложили так, будто она мирно отдыхает — и при этом у неё была привычка бродить по району в любое ночное время. Если эта маленькая деталь окажется правдой, дело может предстать в совершенно новом свете.

	— «Спасибо вам обоим», — сказал Джек.

	Супруги кивнули, джек-рассел с любопытством глянул на агентов — и те пошли дальше.

	— «Ну, это любопытно», — сказал Джек, оглядываясь на дом Глории.

	— «Да. Но она была женщиной средних лет и два года назад потеряла мужа. Талина Сальгадо сказала, что Глория жила по распорядку, так что, может, ночные прогулки просто входили в её привычный круг».

	— «Может», — сказал Джек, но уверенности в голосе не было. Он вздохнул и снова посмотрел вниз по улице: вокруг фонарей густо роились насекомые. — «Пойдём постучимся ещё в несколько домов, посмотрим, что удастся узнать».

	Они разделились и так и сделали. Дверь за дверью Джек слышал одно и то же: Глория держалась особняком, и да — иногда люди видели, как она гуляет поздно ночью, часто после полуночи, а также уже после восхода солнца. И снова эта картинка — её тело, выставленное так, будто она крепко спит, — заставляла Джека сомневаться в чём-то.

	Там было что-то, что-то, что следовало выкопать и рассмотреть, но пока он хоть убей не мог понять, что именно.

	 


ГЛАВА ВОСЬМАЯ

	 

	Он знал, что убил ту женщину, но хоть убей не мог вспомнить, когда это случилось. Прошлой ночью? Ночью до этого? Он не был уверен. Становилось всё труднее и труднее отслеживать дни.

	Осознание того, что он убил ещё одну, было первой мыслью, с которой он проснулся. Второй мыслью было то, что ему хреново. Он и не помнил, когда в последний раз просыпался и действительно чувствовал себя отдохнувшим.

	Он сел и взглянул на часы у кровати. Его не особо удивило, что было 10:55 утра. Ну, он предположил, что это утро. Это было единственное, что хоть как-то укладывалось в голову. Он лёг спать, когда на улице было темно — хотя теперь это уже почти не имело значения. День… ночь… его 
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